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DAROVACIA ZMLUVA

uzatvorené podl'a § 628 a nasl. zdkona &. 40/1964 Zb,
Obéiansky zdkonnik v zneni neskorsich predpisov medzi:

A/ Obdarovany
Obchodné meno:

Sidlo:

ICOo:

IC DPH:

DIC:

V mene kiorej kond/Zastupca:

Registricia:
Bankové spajenie:
Cislo tdtu:

IBAN:

SWIFT (BIC):

(dalej len “Obdarovany™)
A

B/ Darca:

Obchodné meno:

Sidlo:

Registricia;

1CO (FN):
Podnikajica na uzemi SR
prostrednictvom:

Sidlo:

1¢0:

IC DPH:

DIC:

V mene ktorej kona:

Kontaktné osoba:

nemochica
Ladislava

Dolnooravski
s Poliklinikou
Nadasi Jégeho
Nemocniénd 1944/10, 026 14
DolnyKubin

00634905

SK2020563754

2020563754

PhDr. Jozelf Mintdl, MBA,
MEng,, riaditel

SK61 8180 0000 0070 0048
1029
SPSRSKBA

Bochringer Ingelheim RCV
GmbH & Co KG

Dr. Boehringer — Gasse 5
11, Vieden 1121, Rakusko
Obchodny register
Obchodného stdu
(Handelsgericht) vo Viedni,
Rakusko

312077m

Boehringer Ingelheim RCV
GmbH & Co KG,
organizaénd zlozka
Vajnorskda  100/B, 831 04
Bratislava

44 485 387
SK4020237210
4020237210
Klaudia Flatnitzer,
organizadnej zlozky;
Hana Spitzerova, prokuristka

vediica

DONATION AGREEMENT

concluded under Section 628 et seq. of the Act 40/1964 Coll
the Civil Code, as later amended

by and between:

Al Beneficiary

Business name: Dolnooravsks nemocnica
s Poliklinikou Ladislava
Nadasi Jégeho

Registered office: Nemocni¢nd 1944/10, 026 14
DolnyKubin

Id. No.: 00634905

VAT No.: SK2020563754

Tax Reg. No.: 2020563754

Represented by/Proxy: PhDr. Jozef Mintdl, MBA,
MEng., director

Registration:

Bank details:

Bank account No.:

IBAN: SK61 8180 0000 0070 0048
1029

SWIFT (BIC): SPSRSKBAl

(hereinafter referred to as the “Beneficiary™)

and
B/ Donor:
Business name:

Registered office:

Registration

Id. No. (FN)
Being present in the Slovak
Republic through-

Registered office:
Id. No.:
VAT No.:

Tax Reg. No :
Represented by.

Contact person

Boehringer Ingelheim RCV
GmbH & Co KG

Dr. Boehringer — Gasse 5 -~
11, Vienna 1121, Austria
Commercial Register of the
Commercial court
(Handelsgericht) in Vienna,
Austria

312077m

Boehringer Ingelheim RCV
GmbH & Co KG,
organizaénd zloika
Vajnorskd 100/B, 831 04
Bratislava

44 485 387

SK4020237210

4020237210

Klaudia Flatnitzer, Head of
the Branch Office;

Hana Spitzerova, Proxy
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Registricia: Obchodny register Okresného
sidu Bratislava I, oddiel Po,
vlozka ¢. 1655/B

Bankové spojenie: Tatra banka, a.s.
Cislo atu:

IBAN:

SWIFT (BIC): TATRSKBX
(dalej len “Darca”)

(Obdarovany a Darca d’alej spolu len ako “Zmluvné strany™)

PREAMBULA
Vzhl'adom na to, Ze:

A)  Darca je farmaceutickou spolognost'ou podnikajiicou na
uzemi  Slovenskej  republiky  prostrednictvom
organizadnej zlozky, ktord ma zdujem podiefat’ sa na
skvalitiovani poskytovania zdravotnej starostlivosti a
za tymto fdéelom preto finandne, organizadne aj
materidlne  podporuje  zdravotnicke  zariadenia,
obéianske zdruZenia, neziskové organizdcie a nadécie;

B)  Darcama ziujem finanéne podporit’ odborné, vedecké a
vzdeldvacie aktivity v oblasti mediciny a farmacie, a to
konkrétne formou poskytnutia finandného daru
Obdarovanému na ugely podpory kontinudlneho
vzdeldvania MUDR. T~ ™ a Obdarovany md
zdujem predmetny dar prijat’;

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy
za nasledovnych podmienok:

1. Predmet Zmluvy

L.l Predmetom tejto Zmluvy je dohoda Zmluvnych strén o
podmienkach poskytnutia finan&ného daru zo strany
Darcu Obdarovanému.

1.2, Darca touto Zmluvou bezodplatne poskytuje
Obdarovanému finanény dar vo vyske 620 slovom:
Seststodvadsat’ eur) (d'alej len “Dar"). Obdarovany
nadobudne vlastnicke prdvo k Daru momentom
pripisania finanénych prostriedkov na bankovy udel
Obdarovaného.

1.3. Obdarovany sa zaviizuje pouZit Dar vyludne na
nasledovny Gfel: ontine USG kwz dupplexnej
ultrasonografie pre T 777 T 7 -

14.  Dar bude Obdarovanému poskytnuty bezhotovostnym
prevodom na bankovy udet Obdarovaného uvedeny v
zdhlavi tejto Zmluvy.

1.5. Ak Obdarovany pouZije Dar na iny el ako je uvedeny
v bode 1.3 vy3Sie tejto Zmluvy, Darca mi privo od tejto
Zmluvy odstipit a poZadovat od Obdarovaného
vritenie Daru. Obdarovany je povinny v takom pripade
Dar vritit' do 15 dni odo dfia dorudenia pisomného
ozndmenia Darcu o odstipeni od Zmluvy.

Registration: Commercial Register held

with the District Court of
Bratislava 1, Section Po, File

No. 1655/B
Bank details: Tatra banka, a.s.
Bank account No.:
IBAN:
SWIFT (BIC): TATRSKBX

(hereinafier referred to as the “Danor™)
(The Beneficiary and the Donor hereinafter jointly referred to

as the “Parties™)
PREAMBLE
Whereas,
A)  The Donor is a pharmaceutical company being present

B)

1.
L1

1.2,

1.3.

1.4,

2/9

in the Slovak Republic through its branch office which
is interested in enhancement of quality of healthcare
providing and for this purpose it supports medical
establishments,  civil  associations,  non-profit
organisations and foundations financially,
organisationally and materially;

The Donor intends to financially support professional,
scientific and educational activities in the field of
medicine and pharmacy, in particular by means of
providing monetary gift to the Beneficiary for the
purpose of kducationof HCP~ © =~ © MDhnd the
Beneficiary is interested in accepting of such gift;

The Parties agreed on conclusion hereof under the
following conditions:

Subject Matter of the Agreement

The subject matter hereof is the agreement between the
Parties on conditions for providing of the monetary gift
by the Denor to the Beneficiary.

The Donor hereby provides monetary gift to the
Beneficiary in amount 0f620,4 € (in words{six hundred
twenty| Euro) (hereinafler referred to as the “Gift”). The
Beneficiary shall acquire the ownership title to the Gift
at the moment of crediting of the monetary amount to
the Beneficiary's bank account.

The Beneficiary undertakes to use the Gift exclusively
for the following purpose: online USG course for ™

The Gift shall be provided to the Beneficiary by means
of wire transfer to the Beneficiary’s bank account
specified in the header hereof.

If the Beneficiary uses the Gift for the purpose different
than the one specified in paragraph 1.3 hereinabove, the
Donor may withdraw herefrom and require that the
Beneficiary returns the GiR. In such event the
Beneficiary shall be obliged to retumn the Gift within 15
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2.2,

2.3.

24.

2.5

Priiva & povinnosti Zmluvnych strdn

Zmluvné strany sa dohodli, e Darca je oprivneny
spristupnit’ {retim osobim informécie tykajice sa
predmetu  tejto  Zmluvy, vritane  oznadenia
Obdarovaného a informédcii o predmete tejto Zmluvy
ako aj vysky Daru poskyinutého na zékiade tejto
Zmlyvy. Zmluvné strany sa tiez dohodli, 2¢ Obdarovany
Jje oprivneny uvedené informécie zverejnit’ na svojej
webovej stranke,

Obdarovany je povinny pri plaeni si svojich zdviizkov a
povinnosti prevzatych toute Zmluvou postupoval
riadne, s odbornou starostlivost'ou, vo vlastnom mene,
na vlastné niklady a vlasini zodpovednost. Ak pri
plneni tejto Zmluvy Obdarovany zisti prekazky tykajice
sa plnenia jeho povinnosti a zéviizkov vyplyvajbcich z
tejto Zmluvy, a ak tieto prekdZky znemoZituji jej riadne
plonenie, je Obdarovany povinny to ihred oznimit
Darcovi.

Obdarovany sa zaviizuje a je povinny pri plneni tejlo
Zmluvy dodrZiaval’ vietky vieobecne zivizné privne
predpisy platné na \izemi Slovenskej republiky, najmé
viak ustanovenia zdkona &. 362/2011 Z. z. o liekoch a
zdravoinickych pomdckach a o zmene a doplneni
niekiorych zdkonov zneni neskorSich predpisov (dalej
len “Zikon o lickoch”™), zdkona & 147/2001 Z. z. o
reklame a o zmene a doplneni niektorych zékonov v
znenl neskorsich predpisov, zdkona & 363/2011 Z.z. o
rozsahu a podmienkach dhrady liekov, zdravotnickych
pomécok a dietetickych potravin na zdklade verejného
zdravotného poistenia a o zmene a doplneni niektorych
zdkonov v zneni neskorSich predpisov, zdkona ¢&.
18/2018 Z. z. o ochrane osobnych udajov a 0 zmene a
doplneni nickiorych zfkonov v zneni neskorich
predpisov (d'alej len “Zikon o ochrane osobn¥ch
idajov"), zdkona o dani z prijmov, dodsZiavat’
samoreguladné predpisy profesijnych asocidcii a
zdruZeni na dseku farmaceutického priemystu (Eticky
kédex AIFP) a zabezpedit' silad vietkej svojej Sinnosti
v zmyslk tejto Zmluvy najm8 s predpismi tykajicimi sa
farmacentickych  vyrobkov, kategorizdcie lickov,
reklamy a hospodirskej siitaZe.

Pre vyliéenie pochybnosti, ustanovenia tohto Clinku sa
nedotykajii a nemaji Ziaden vplyv na d'alsie povinnosti
Obdarovaného v siivislosti s touto Zmluvou, ktoré mu
vyplyvaji z inych vieobecne zéviiznych pravaych
predpisov alebo internych predpisov a / alebo etickych
pravidiel prisludnej organizicie, ktorej je ¢lenom.

Néhrada 3kody vyplyvajicej ztejlo zmluvy sa bude
riedit’ v silade s platnymi prdvnymi predpismi, priom
v tejto savislosti Zmluvné strany sa dohodli na aplikicii
zikona & 513/1991 Zb. Obchodny zdkonnlk v zneni
neskorSich predpisov na ich zodpovednostné vzfahy
podla tejto Zmluvy; tym nie si dotknuté ostatné
ustanovenia tejto zmluvy.

2.2,

2.3

24,

2.5,

days following receipt of the Donor’s wrilten
notification on withdrawal herefrom.

Rights and obligations of the Parties

The Parties agree, that the Donor may disclose
information related to the subject matter hereof to third
persons, including identification of the Beneficiary and
the information on the subject matter hereof, as well as
of the amount of the Gift provided hereunder. The
Parties also agree, that the Beneficiary may disclose the
above referred information on its website.

At discharging of its undertakings and obligations
hereunder the Beneficiary shall be obliged to act
properly, with professional care, in its own name, on its
own expenses and on its own responsibility. If the
Beneficiary ascertains any obstacles during the
performance hereof in connection with fulfilment of its
obligations and undertakings hereunder, and if such
obstacles prevent proper fulfilment hereof, the
Beneficiary shall be obliged to immediately notify the
Donor thereof.

The Beneficiory undertakes and shall be obliged to
observe all generally binding laws valid within the
territory of the Slovak Republic during the performance
hereof, predominantly the provisions of the Act
362/2011 Coll. on Drugs and Medical Devices, and on
amendment to and supplementation of certain acts, as
later amended (hereinafler referred to as the “Act on
Drugs”), the Act 147/2001 Coll. on Advertisement, and
on amendment 1o and supplementation of certain acts,
as later amended, the Act 363/2011 Coll. on the Scope
and Conditions of Reimbursement of Drugs, Medical
Devices and Dietelic Foods from the Public Insurance,
and on amendment to and supplementation of certain
acts, as later amended, the Act 18/2018 Coll. on
Personal Data Protection, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as [ater amended
(hereinafter referred to as the “Personal Data
Protection Act™), the Income Tax Act, to observe auto-
regulatory ordinances of professional associations and
unions in the field of pharmaceutical industry (Code of
Conduct of the AIFP) and 1o ensure that all its activities
hereunder are compliant especially with regulations
stipulating pharmaceutical products, categorisation of
drugs, advertisement and econemic competition.

For the avoidance of doubt, the provisions hereof are
without prejudice to and shall have no effect whatsoever
on the other obligations of the Beneficiary in relation
herewith under other generally binding laws or internal
regulations and/or ethical rles of particuler
organisation of which it is a member.

Compensation of damages shall be governed by
applicable legal regulations, while the Parties agreed
that in ths regard the Act 513/1991 Coll. the
Commercial Code, as amended, shall be applied to their
liability relationships hereunder; other provisions hereof
shall not be affected hereby.,
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2.6.

2.7.

3L

3.2

3.3

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze s uzatvorenim a plnenim
tejto Zmluvy nie 54 spojené Ziadne sluzby, protisluzby
alebo iné vyhody neZ tie, ktoré si vyslovne uvedené v
tejto Zmluve, Rovnako vyhlasujii, %e uéelom tejto
Zmluvy a  pedainych  plneni  =zaplatenych
Obdarovanému zo strany Darcu na jej zdklade nie jo
poskytnutie akéhokolvek neoprivneného prospechu
osobdm, ktoré maji vplyv na predpisovanie, predaj
alebo vydaj vyrobkov Darcu, ani neoprivnens
ovplyviiovanie nezivislého rozhodovania tychto os6b
vo vzt'ahu k Darcovi alebo jeho vyrobkom.

Obdarovany vyhlasuje, fe ku diiu uzatverenia (ejto
Zmluvy si splnil v3etky svoje povinnosti, kioré mu
vyplyvaji zo zdkona & 315/2016 Z. z. o registri
parinerov verejného sekiora a o zmene a doplneni
niektorych zikonov v zneni neskordich predpisov.
Obdarovany sa zavizuje na poZiadanie nahradil
Darcovi vietku 3kodu, ktord Darcovi v dbsledku

nepravdivosti  vyhldsenia Obdarovaného  podla
predchidzajicej vety vznikne.
Poskytovanie  informicii Nérodnémw ceniru

zdravotnickych informacif

Obdarovany tymto berie na vedomie, e Darca je podFa
zikona o lickoch povinny dvakrét roéne predkladat’
Nérodnému centru zdravotnickych informicil sprévu o
vietkych peiiaZnych a nepefia¥nych plneniach, ktoré
poskytol priamo alebo nepriamo zdravotnickemu
pracovnikovi alebo  poskytovatelovi  zdravotnej
storostlivosti, vritane informdcii o tretej osobe,
prostrednictvom ktorej Darca takéto plnenie poskytol.

Za ttelom splnenia svojej zdkonnej povinnosti podla
bodu 3.1. vySSie Darca spraciva osobné udaje
zdravotnickych pracovnikov v rozsahu uvedenom v
zikone o lickoch, pri¢om tieto tdaje budd poskytnuté
Nérodnému centru  zdravotnickych informdcil a
zvergjnené na jeho webovom sidle. Obdarovany sa
zaviizuje poskytnit’ Darcovi len pravdivé, sprivne a
uplné osobné udaje, informovat’ ho bez zbytoiného
odkladu o zmene spracivanych dajov a pri spracivani
osobnych tudajov postupovat’ v silnde so zdkonom o
ochrane osobnych Gdajov.

Ak je Obdarovany trefou osobou, prostrednictvom
ktorej Darca poskytuje zdravotnickemu pracovnikovi
alebo poskytovatelovi zdravotnej starostlivosti peftazné
alebo nepeiiaZné plnenie na zéklade tejto Zmluvy, je
Obdarovany povinny v lehote 30 dni od poskytnutin
pefiainého alebo nepefiaZného plnenia ezndmit’ Darcovi
v elektronicke] podobe zoznam poskytovatelov
zdravotnej starostlivosti a zdravolnickych pracovnikov,
ktorym belo plnenie poskyinuié, a to v rozsahu
uvedenom v § 74a ods. 9 a 10 zdkona o lickoch, pricom
ak bolo pefiaZné alebo nepedaZné plnenie poskytnuté v
poslednom mesiaci kalendarneho polroka, Obdarovany
je povinny ozndmil’ Darcovi v elektronickej podobe
zoznam poskytovatefov zdravotnej starostlivesti a
zdravotnickych pracovnikov, kiorym bolo plnenie
poskytnuté v lehote do 10 dni od poskytnutia pefiazného
alebo nepeiiazného plnenia. V pripade, Ze Obdarovany

2.6.

2.7

KRR

3.2,

33
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The Parties declare that no services, consideration or
other benefits other than those explicitly specified
herein are connected with the conclusion and
performance hereof. Furthermore, they declare that the
purpose hereof and of the monetary payments made by
the Donor to the Beneficiary hereunder is neither to
provide any unjustified benefit to persons having
influence on prescriplion, sale er dispensing of product
of the Donor, nor unjustified tampering of independent
decision-making of such persons in relation to the
Donor or its products.

The Beneficiary declares that as to the date of
conclusion hereof it had fulfilled all its obligations
under the Act 315/2016 Coll. on Register of Partners of
Public Sector, and on amendmenmt to and
supplementation of certain acts, as later amended. The
Beneficiary undertakes, upon request, to indemnify any
and all damage to the Donor which has been incurred by
the Donor as result of untruthfulness of the
Beneficiary’s above declaration.

Provisien of information to Healthcare Information
Centre

The Beneficiary hereby acknowledges that pursuant to
the Act on Drugs the Donor shall be obliged to submit
to the National Healthcare Information Centre twice a
year a report concerning all monetary and non-monetary
benelits directly or indirectly provided to the healthcare
professional or to the healthcare provider, including
informalion concerning third person through whom the
Donor has provided such benefits.

In order to fuifil its statutory obligation under paragraph
3.1. above, the Donor shall process personal data
pertaining to healthcare professionals in the scope
determined by the Act on Drugs, and such information
shall be disclosed (o the National Healthcare
Information Centre and published on its website. The
Beneficiary undertakes to provide only true, correct and
complete personal data to the Donor, to inform the
Donor without undue delay of the change in processed
data and to observe the Personal Data Protection Act
during personal data processing,

If the Beneficiary is the third person through which the
Donor provided the monetary or non-monetary benefit
to the healthcare professional or the healthcere provider
hereunder, the Beneficiary shall be obliged to submit to
the Donor by electronic means a list of healthcare
professionals and healthcare providers to whom the
benefits were provided within 30 days following
providing of the monetary or nen-monetary benefit,
containing information in the scope pursuant to Section
74a (9) and (10) of the Act on Drugs, while if the
monetary or non-monetary benefit was provided in the
last month of the calendar semester, the Beneficiary
shall be obliged to submit to the Donor by electronic
means the list of healthcare providers and healthcare
professionals to whom the benefits were provided
within 10 days following providing of the monetary or
non-monetary benefit. If the Beneliciary is the third
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34.

4.2.

3L

5.2,

je tretou osobou, prostrednictvom ktorej Darcn
financuje, sponzoruje alebo inak priamo alebo nepriamo
finanéne alebo materidlne podporuje odborné podujatie
alebo Gfast’ zdravotnickeho pracovnika na odbornom
podujati, Obdarovany sa v takom pripade zaviizuje a je
povinny  vystavi'  zdravotnickemu  pracovnikovi
potvrdenie o vySke pefainého alebo nepefiaZného
prijmu a 0dele jeho poskytnutia podfa § 74a ods. 8
zikona o liekoch.

V pripade, Ze Obdarovany nie je frefou osobou,
prostrednictvom ktorej Darca poskytol zdravotnickemu
pracovnikovi alebo  poskytovatefovi  zdravotnej
starostlivosti pefiainé alebo nepefiaZné plnenie na
ziklade tejto Zmluvy, je Obdarovany povinny v lehote
do 10 dnl od skondenia prisluiného kalenddrneho
polrokn vystavi Darcovi potvrdenie o tom, Ze v
prisiuSnom  kalenddirnom polroku  k  Ziadnemu
nepriamemu poskytnutiu pefiaZného alebo nepedaZného
plnenta Darcom prostrednictvom  Obdarovaného
zdravotnickemu pracovnikovi alebe poskylovatelovi
zdravotne; nedoilo.

Daiiové povinnosti Zmluvnych strin

Obdarovany berie na vedomie, Ze pokial Darca ako
farmaceutickd spolo&nost poskytne prostrednictvom
Obdarovaného na zaklade tejio Zmiuvy akékofvek
pedainé afalebo nepefiainé plnenie poskytovatelovi
zdravotnej starostlivosti, jeho zamestnancovi alebo
zdravotnickemu pracovnikovi (dalej len “Prijimatel™),
takéto plnenia budi povaZované za peiiaZné, respektive
nepefiafné plnenia nepriamo poskyinuté Darcom
Prijimatelovi prostrednictvom Obdarovaného podla
zikona o danj z prijmov, ak zékon o dani z prijmov
neustanovuje inak,

Obdarovany berie na vedomie, Ze ustanovenia Clinku
tejto Zmluvy nepredstavuji dafiové poradenstvo a shiZia
iba na informaéné udely a nedotykaji sa inych
povinnosti Obdarovaného a Prijimatel'a podl'a zdkona o
dani z prijmov a inych vieobecne zéviiznych privnych
predpisov. Darca nenesie zodpovednost' za pripadné
porufenie  akejkofvek povinnosti zo  strany
Obdarovaného a/alebo Prijimateln vyplyvajicej im zo
vieobecne ziviiznych pravnych predpisov.

Protikorupéné ustanovenia

Obdarovany vyhlasuje, Ze jeho vlastnici, rinditelia,
zdstupcovia,  zamestnanci,  sub-dodavalelia a
splnomocnenci budd konat' plne v silade s platnymi
zikonmi, privaymi predpismi a samoregulaénymi
predpismi profesijnych asocidcii a zdruZeni, a to najmi
zikonom & 300/2005 Z.z. Trestny zékon v zneni
neskordich predpisov, zdkonom & 513/1991 Zb.
Obchodny zdkonnik v zneni neskorSich predpisov,
zikonom & 307/2014 Z. z. o nicktorych opatreniach
stivisiacich s oznamovanim protispolotenskej ¢innosti a
o zmene a doplneni niektorych zikonov v zneni
neskorSich predpisov a Etickym kédexom AIFP.

Bez toho, aby bola obmedzend vieobecnd platnost’
vysiie uvedeného, Obdarovany vyhlasuje

34.

4.1.

4.2,

5L

5.2,

519

person through which the Donor finances, sponsors or
in other way directly or indirectly financizlly or
materially supports professional event or participation
of the healthcare professional thereat, the Beneficiary
undertakes and shall be obliged to issue a confirmation
to the healthcare professional concerning the amount of
the provided monetary or non-monetary benefit and the
purpose thereof pursuant to Section 74a (8) of the Act
on Drugs.

If the Beneficiary is not the third person through which
the Donor provided the monelary or non-monetary
benefits to the healthcare professional or healthcare
provider hereunder, the Beneficiary shall be obliged 1o
issue the confirmation to the Donor within 10 days
following expiry of the particular calendar semester
concerning that within the particular calendar semester
no monetary or non-monetary benefits were provided to
the healihcare professional er healthcare provider by the
Donor indirectly through the Beneficiary.

Tax obligations of the Parties

The Beneficiary acknowledges that if the Donor as
pharmaceutical company will provide any monetary
and/or non-monetary benefits to the healthcare provider,
or its employee or to the healthcare professional through
the Beneficiary hereunder (hereinafter referred to as the
“Receiver”), such benefits shall be considered monetary
or non-monetary benefits indirectly provided to
Receiver by the Donor trough the Beneficiary pursuant
to the Income Tax Act, unless otherwise stipulated by
the Income Tax Act.

The Beneficiary acknowledges that the provisions of
this Article 4 do not represent tax advice and shall serve
for the informational purposes only and shal! not affect
other obligations of the Beneficiary and the Receiver
pursuant to the Income Tax Act and other generally
binding laws. The Donor shall not be liable for any
potential breach of any obligation by the Beneficiary
and/or the Receiver arising from the generally binding
laws,

Anti-Bribery and Anti-Corruption

The Beneficiary represents and warrants that it, its
owners, directors, officers, employees, sub-contractors,
and agents will act in full compliance with any
applicable anti-corruption laws and regulations,
industry, and professional codes of practice, and in
particular the Act 300/2005 Coll. the Criminal Code, as
later amended, the Act 513/1991 Coll. the Commercial
Code, as later amended, the Act 307/2014 Coll. on
certain measures in connection with nolifying of the
anti-social activities, and on amendment to and
supplementation of certain acts, as later amended and
the Code of Conduct of the AIFP.

Without limiting the generality of the foregoing, the
Beneficiary represents and warrants that the Beneficiary
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predovietkym, Ze Obdarovany, jeho viastnici, riaditelis,
zdstupcovia,  zamestnanci,  sub-doddvatelin 2
splnomocnenci priamo alebo nepriamo v suvislosti s
podnikanim  spolo¢nosti patriacich do  skupiny
Boehringer Ingelheim alebo v shvislosti s touto
Zmluvou:

i} neponiknu, nesfibia,  nezaplatia  alebo
nezabezpedia zaplatenie alebo odovzdanie tplatku
alebo akehokoPvek plnenin, vyhody alebo hodnoty
Verejnému  Cinitelovi, fyzickej osobe alebo
privnickej osobe alebo akejkolvek tretej osobe
vymenou zn neoprivoeni vyhodu v akejkofvek
forme priamo alebo nepriamo za d&elom splneniz,
ziskania alebo wudrfania si (i) zdkonnych
poZiandaviek, (ii)  akéhokofvek  obchodu
zahiflnjiceho akakofvek obchodni transakeiu,
kiorej je spolodnost’ patriaca do skupiny Boehringer
Ingelheim dcastnikom alebo kiord je akymkol'vek
inym spdsobom spojend s touto Zmluvou, alebo
(iii) inej neoprivnenej vyhody;

ii) neprevedt Ziadnu majetkovi hodnotu na Verejného
ginitefa bez predchiddzajiceho sihlasu kontakine;j
osoby Darcu uvedenej v zihlavi tejto Zmluvy, a to
bez ohfadu na to, & takyto prevod méZe byt
povaZovany za Gplatok alebo nie;

iif) neprevedi Ziadnu majetkovii hodnotu na sub-
dodavatel'a, splnomocnenca alebo akikol'vek tretiu
osobu na OZely pontknutin, sfibenia, zeplatenia,
prijatia, vyZiadania si, zabezpefenia zaplatenia
alebo nahradenia ndkladov kohokoPvek na
zaplatenie uplatku alebo prevodu akejkolvek
majetkovej hodnoty na Vergjného dinitela; alebo

iv) nepoZiadaji, nenechajii si s[abit' alebo neprijmi
Ziadnu platbu, plnenie alebo vyhodu od akejkolvek
fyzickej alebo pravnickej osoby pre seba alebo pre
tretiu osobu vymenou za poskytnutie neprimerane;
vyhody pri obstardvani tovaru alebo obchodnych
alebo inych sluZieb inej fyzickej alebo pravnickej
osobe v stivislosti s touto Zmluvou.

Na ilely tejto Zmluvy sa ,Vercjnym éinitelom”
rozumie akykolvek vradnik, ¢len, predstavitel alebo
zamestnanec orgdnu verejnej moci, samosprivy,
slovenskej vlddy alebo vlddy iného $tatu alebo jeholjej
odboru, sgentiry, politickej strany, indtiticie alebo
organizdcie (vrdtane uradnika, &lena, predstavitela
alebo zamestnanca vlddou kentrolovangych subjektov),
alebo verejngj medzindrodnej organizdcie, ako aj
akdkol'vek osoba konajica v rimei iradnej pravomoaci
za alebo v mene akéhokolvek orgdnu verejnej moci
alebo akejkolvek vysSie uvedenej vlddy, odboru,
agentiry, intiticie alebo organizdcie, alebo za alebo v
mene akejkolvek verejnej medzindrodnej organizicie,
sko aj zdravotnicky pracovnik pracujici v
zdravotnickom zariadeni, v ktorom mi Slovenska
republika alebo iny 3tit, centriing, regiondlna alebo
lokilna vlida vlastnicky podiel alebo kentrolni
privomoc.

Obdarovany je povinny hldsit’ kontaktnej osobe Darcu
uvedene] v zihlavi tejto Zmluvy akékofvek podozrenie

5.3.

54,

6/9

and its owners, direclors, officers, employees, sub-
contractors, and agents will not directly or indirectly in
connection with the business of Boehringer Ingelheim
group or with this Agreement:

i) offer, promise, pay or arrange for payment or giving
of a bribe or any benefit, advantage or anything of
value to any Public Official, individual, entity or
any other third party in exchange for an improper
advantage in any form either directly or indirectly
in order to fulfil, obtain or retnin (i) regulatory
requirements, (ii) any kind of business including
any commercial transaction to which the company
within the Boehringer Ingelheim group is a party,
or which is otherwise in connection with this
Agreement or (iii) any other improper advantage;

ii) transfer anything of value to a Public Official
without the prior approval of the contact person of
the Donor specified in the header hereof, regardless
of whether such transfer might constitute a bribe or
not;

i) transfer anything of value to sub-contractors, agents
or any third party for the purpose of offering,
promising, paying, receiving, soliciting, or
arranging for the payment of, or reimbursing
anyone for paymeant of, a bribe or a transaction of
anything of value 1o a Public Official; or

iv) request, accept a promise of or receive any
payment, beneflt, or advantage from any individual
or entity for oneself or for a third party in return for
giving another person or entity unfair preferences
in the procurement of goods or commercial or other
services in connection with this Agreement.

For the purpose of this Agreement, “Public Official”
meens any officer, member, representative or employee
of a public authority, municipality, Slovak Government
or foreign government or ifs department, agency,
political party, institution, or instrumentality thereof
(including officers and employees of government
conirolled entities), or of a public international
organization as well as any person acting in an official
capacity for or on behalf of any such government,
depariment, agency, institution or instrumentality, or for
or on behalf of any such public international
organization as well healthcare professionals, working
in healthcare institutions, in which the Slovak Republic
or other state or central, regional or local government
owns an interest or has control or which are paid partly
or as a whole by the government.

The Beneficiary shalf report any suspicion of past,
current, or potential violations of this Article 5 to the



DocuSign Envelope [D: 30986C42-9598-4101-B343-080E39375F89

5.5.

5.6.

37

5.8

5.9.

6.3.

6.4.

na minulé, terajsie alebo potencionflne poruenie tohto
Cléinku 5 Zmluvy.

Ak mé Obdarovany pochybnost, &i urdité konanie je
porufenim povinnosti podla tohto Clénku 5 Zmluvy, je
povinny kontaktovat' kontakini osobu Darcu uvedend v
zdhlavi tejto Zmluvy a oddialit’ rozhodnutie predtym,
neZ bude konat'.

Obdarovany je povinny zabezpedit, aby jeho riaditelia,

zistupcovia,  zamestnanci,  sub-doddvateliz a
splnomocnencl  absolvovali  vhodné  protikorup&né
Skolenie.

Obdarovany sihlas{ s tym, aby mal Darca privo
vykona( na vlastné ndklady po ozndmeni svojho zdmeru
v dostatoénej lehote vopred Obdarovanému audit
ziznamov Obdarovaného za \delom uistenia sa, &i
Obdarovany dodriiava ustanovenin tejlo Zmluvy a
vieobecne zéviiznych privnych predpisov, za
zachovania vysokého stupifia dévernosti. Zéroveit
Obdarovany sihlasi s tym, Ze na Zindost’ Darcu potvrdi
dodrfiavanie vyiiie uvedendho vo forme uréenej
Darcom.

Akékofvek porudenie tohto Clanku § Zmluvy zaklads
podstatné porudenie tejlo Zmluvy. Okrem inych sankeii
ustanovenych zdkonom alebo touto Zmluvou, je Darca
v pripade poruSenia povinnosti vyplyvajicich z tohto
Clénku 5 Zmluvy zo strany Obdarovaného opréivneny
odstipit’ od tejto Zmluvy.

Obdarovany beric na vedomie, Ze Darca vylidi z
obchednej versjnej stlaZe alebo buddcich zmluvnych
vztahov akéhokolvek potencionilneho zmluvného
partnera, ktory sa podiefa na iplatkdrstve, dohode
obmedzujiicej hospodirsku sit'a2 alebo akejkolvek inej
forme korupcie alebo podvodu,

Zivereéné ustanovenin

Tate Zmluva nadobida platnost’ a \i¢innost’ diiom jej
podpisi oboma Zmluvnymi stranami,

Ak sa preukéZe, Ze nicktoré z ustanoveni tejte Zmluvy
je neplatné alebo nedinné, takdte neplatnost’ alebo
neifinnost’ nemd za nasledok neplatnost’ alebo
nendinnost’ daldich ustanoveni Zmluvy, alebo samotnej
Zmluvy. V wkomto pripade sa obe Zmluvné strany
zavizuji bezodkladne nahradit’ takéio ustanovenie
novym ustanovenim tak, aby bol zachovany adel,
sledovany prislutnym neplainym & neddinnym
ustanovenim v Case jeho prijatia, respektive uzavretin
tejto Zmluvy.

Tito Zmluva predstavuje dplni dohodu Zmluvnych
strin a nohradza vietky predchidzajice dohody,
pisomné alebo Gstne, kioré sa tykaji predmetu tejlo
Zmluvy.

Priva a povinnosti Zmluvnych strin touto Zmluvou
vyslovne neupravené sa riadia  prislufnymi
ustanoveniami zékona & 40/1940 Zb. Obéiansky
zikonnik v zneni neskor$ich predpisov a ostatnymi

5.5.

3.6.

5.7

5.8,

5.9,

6.2,

6.3.

6.4.

7i9

contact person of the Donor specified in the header
hereof.

If the Beneficiary is in doubt whether a certain act
violates its obligations under this Article 5, the
Beneficiary shall contact the contact person of the
Donor specified in the header hereof and shall delay the
decision before taking the action.

The Beneficiary shall ensure that its directors, officers,
employees, sub-contractors, and agents receive
appropriate anti-corruption training.

The Beneficiary agrees that the Donor shall have the
right, at its cost, at any time upon reasonable prior
natice, to audit the Beneficiary’s records to ensure its
compliance with the provisions of this Agreement and
generally binding laws and regulations by ensuring high
level of confidentiality. In addition, upon the Donor’s
request from time to time, the Beneficiary agrees lo
certify compliance with the foregoing in a form suitable
for the Donor.

Any violation of this Article 5 constitutes a material
breach of this Agreement. In addition to any other
sanction provided by law andfor this Agreement, the
Donor may terminate this Agreement for cause and with
immediate effect, if the Beneficiary violates iis
obligations under this Article 5,

The Beneficiary is aware of and acknowledges that the
Donor will exclude any potential contractual partners
who engage in bribery, collusive practices or any other
form of corruption or fraud from bids for tenders and
future contracting.

Final Provisions

This Agreement shall become valid and effective as of
the day of its signing by both Parties.

Should any provision hereof be shown invalid or
unenforceable, such provision shall (insofar it is invatid
or unenforceable) be given no effect and shall be
considered not to be included herein but without
invalidating any of the remaining provisions hereof, The
Parties shall then use all reasonable endesvours to
immediately replace the invalid or unenforceable
provisions by a valid and enforceable substitute
provision the effect of which is as close as possible to
the intended effect of the invalid or unenforceable
provision,

This Agreement represents the entire and complete
agreement between the Parties superseding all prior
agreements, either written or oral, with respect to the
subject matter hereof,

Rights and obligations of the Parties not explicitly
regulated hereby shall be governed by relevan
provisions of the Act 40/1964 Coll. the Civil Code, as
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vieobecne zdviiznymi prdvnymi predpismi platnymi na

uzemi Slovenskej republiky.
6.5.  Vietky spory alebo pravne problémy vyplyvajiice z tejto
Zmluvy alebo v stvislosti s fiou, vratane tohto Clanku,
uzatvorenia tejto Zmluvy a jej predzmluvnych G&inkov
a iginkov po uzatvoreni tejto Zmluvy sa riadia pravnym
poriadkom Slovenskej republiky. Pougitie Dohovoru
OSN o zmluvich o medzindrodnej kipe tovaru na
pravay vztfah zaloZeny touto Zmluvou je vylidens.
Zmluvné strany si povinné pokisit’ sz vyrieSit' vietky
vy$3ie uvedend spory alebo préavne problémy zmierlivou
cestou bez ohladu na ich pravny zdklad. V pripade, Ze
nie je moZné ndjst’ zmierlivé riedenie, vietky vyisie
uvedené spory alebo privne problémy budi rozhodnuté
2o strany prisluiného v3eobecného siudu Slovenskej
republiky.
6.6. Pokial tito Zmluva neustanovuje inak, akékol'vek jej
ustanovenie je moZné zmenit' iba na zdklade sithlasu
oboch Zmluvnych strdn vyjadreného vo forme
¢islovaného pisomného dodatku k tejto Zmluve.

6.7.  Tito Zmluva sa vyhotovuje v dvoch (2) rovnopisoch v
bilingvalnej slovensko-anglickej jazykovej verzii, po
jednom pre kazdd zmluvni stranu, V pripade rozporu
medzi slovenskou a anglickou verziou tejto Zmluvy mé
prednost’ jej slovenskd jazykova verzia.

6.8. Zmluvné strany vyhlasuji, Ze ich zmluvnd sloboda
nebola Ziadnym spsobom obmedzend a Ze tito Zmluvu
neuzavreli v tiesni za ndpadne nevyhodnych podmienok
a ani v omyle,

6.9. Zmluvné strany vyhlasuji, e si plne sposobilé na
privne tkony, Ze text tejto Zmluvy je urtitym a
zrozumitelnym vyjadrenim ich viZnej a slobodnej véle
byt' fou viazané. Dalej vyhlasuja, Ze si tuto Zmiuvu
pred jej podpisanim preditali, tejto v celom rozsshu
porozumeli a na znak sthlasu s jej obsahom k nej
pripdjaji svoje vlastnoru&né podpisy.

44 4

Obdarovany / Beneficiary:
V/Place dita/dated

Dolnoora skd nemocnica s Poliklinihou Ladislava Nadagi
Jégeho
PhDr. Jozef Mintél, MBA, MEng,., riaditel’
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later amended and other generally binding laws valid
within the territory of the Slovak Republic.

6.5. All disputes or legal issues out of, or in connection with,
this Agreement, including this Article and the issue of
its valid conclusion and its pre- and post-contractual
effects are governed by Slovak law. The UN Convention
on Agreements for the International Sale of Goods shall
be excluded. The Parties shall try to settle amicably all
above mentioned disputes and legal issues
independently of the legal basis. In case no amicable
solution is achieved, all the mentioned issues and
disputes shall be finally settled by the respective Slovak
court.

6.6.  Unless otherwise specified herein, any provision hereof
may be amended only subject to the consent of both
Parties expressed in form of a wrilten and numbered

amendment hereto.

6.7. This Agreement shall be executed in two (2) bilingual
Slovak-English language version counterparts with each
party hereto receiving one counterpart hereof. In case of
any discrepancies between Slovak and English version

hereof the Slovak language version hereof shall prevail,

6.8.  The Parties represent that their contractual freedom has
not been restricted in any manner whatsoever and that
this Agreement has neither been entered into in distress
nor under obviously disadvantageous conditions or in

error,

6.9. The Parties represent to be fully capable to take acts in
law and that the wording hereof specifically and
comprehensibly expresses their serious and free will to
be bound thereby. They further represent to have read
this Agreement prior to its signing, understood its entire
content and in witness of their approval thereof they are

attaching their signatures hereinbelow.

Darca / Donor:

ViPlace BrRT1S1AVA o dated 02-Feb}-2021

— P A b

Boehringer Ingelheim 1iibH & Co KG, konajica v
Slovenskej republike prostrednictvom / being present in the
Slovak Republic through

Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG, organizatnd
zlozka

Klaudia Flatnitzer, vediica organiza&nej / Head of the Branch

Office
(—Doeusm\od by:

Z7BEARMAZNOASE
Boehringer Ingelheim RCV GmbH & Co KG, konajica v
Slovenskej republike prostrednictvom / being present in the
Slovak Republic through
Boehringer Ingelheim RCY GmbH & Co KG, organizaind

zloZka
[:oocusumd by:
00447B148D7A400

Hana Spitzerovd, prokuristka / Proxy



